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ПЬЕСЫ Б. ДЖЕЙКОБС-ДЖЕНКИНСА: 
ТРАДИЦИИ МЕЛОДРАМЫ И ЭТНИЧЕСКИ 
НЕЙТРАЛЬНЫЙ КАСТИНГ 


Аннотация: В статье рассматриваются пьесы современного американского дра- 
матурга Б. Джейкобс-Дженкинса «Окторонка» (2014) и «Глория» (2015). 
Драматургия одного из самых заметных авторов, пишущих для театра США 
в настоящее время, достаточно разнообразна по тематике и включает в себя 
как оригинальные произведения (например, «Глория»), так и адаптации 
пьес других авторов и других эпох. К последним относится самая извест- 
ная на данный момент пьеса Джейкобс-Дженкинса «Окторонка», представ- 
ляющая собой авторскую переработку одноименной мелодрамы Д. Бусико 
(1859). Обращение к пьесе ХХ в., вскрывающей в облегченной, мелодра- 
матической форме проблемы рабства, позволило современному драматургу 
актуализировать рассмотрение межрасового конфликта и реконструировать/ 
деконструировать жанровую модель мелодрамы. Автор статьи обращает 
внимание на соотношение пьесы «Окторонка» с менестрельной традицией, 
причем как на уровне современного расцвету минстрел-шоу в США про- 
изведения Д. Бусико, так и в связи с осмыслением и преодолением «мене- 
стрельных архетипов» у Б. Джейкобс-Дженкинса. Драматург тщательно 
прорабатывает требования к этническому составу исполнителей ролей в его 
пьесах, и это сближает такие разные по жанру и проблематике произведе- 
ния, как «Окторонка» и «Глория». Культурным контекстом для произведе- 
ний американского писателя оказывается, прежде всего, драматургия и театр 
США на всем протяжении их развития, но представляется перспективным 
также дальнейшее исследование творчества Б. Джейкобс-Дженкинса в связи 
с фольклорной традицией или, например, в контексте сакральных жанров. 
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В прологе самой известной из своих пьес Бранден Джей- 
кобс-Дженкинс называет себя «черным драматургом» — именно так, 
в кавычках: “Рт а ‘ЫасК р1ау\у1еВР”', — не без иронии задаваясь 
вопросом, есть ли в этом выражении смысл на лингвистическом 
и психологическом уровне, и проблематизируя соотношение «белого» 
и «цветного», или этнического большинства и меньшинств в совре- 
менной Америке и на современной сцене. 

Бранден  Джейкобс-Дженкинс  (Вгапдеп  Ласобз-ЛепК!п$, 
р. 1984) — афроамериканский автор, заявивигий о себе в начале деся- 
тых годов текущего столетия и на сегодняшний день насчитывающий 
в своем активе девять пьес; премьера спектакля по очередному про- 
изведению весной 2024 г. состоялась в чикагском театре З{ерреп\мо!Р. 
Практически все пьесы Джейкобс-Дженкинса и спектакли по ним 
отмечены престижными премиями и номинациями: драматург идет 
в ногу со временем, обращаясь в содержательном плане к проблемам 
личностной и национальной самоидентификации и экспериментируя 
на уровне формы и с жанром, и с перформативными возможностями 
своих произведений. В истории развития драматургии США в целом 
Джейкобс-Дженкинс выделяет как принципиально важные жанровую 
модель семейной драмы, мелодраматическую интригу, а также отраже- 
ние в системе образов проблемы межрасовых взаимоотношений. При 
этом актуализация противостояния «черного» и «белого» не является 
у Джейкобс-Дженкинса «данью моде» или, напротив, возвращением 
к истокам расовой дискриминации, скорее, он настаивает на исклю- 
чительности культурных традиций США, «если посмотреть на любую 
классическую американскую пьесу, все они говорят о расе» [КеПу 
2020: 8]. 

Комментируя столь радикальный тезис, Джейкобс-Дженкинс 
в интервью 2019 г. приводит в качестве примера не только темати- 
чески показательного «Императора Джонса» Ю. О’Нила, но и такую 
далекую от расовых конфликтов пьесу, как «Трамвай “Желание”» 
Т. Уильямса. Мало кто из читателей или зрителей, по мнению совре- 
менного драматурга, вспомнит о том, что знаменитая пьеса начинает- 


1 ]асобз-Теп из, Вгап4еп. Ап Осотооп. Ме Уогк: ОгатаНзз Р]ау Зегу1се 


шс., 2015: 7. Далее ссылки на это изд. даны в тексте в скобках с указанием 
страниц и пометой “О”. 

? [Ритрозе Фу Втгап4еп ТасоБз-]епкшз, анесме4 Бу РвуПс1а Вазвач4. 
МагсВ 14-Мау 12, 2024. Бирз://\муи\м. беррепуо.ого/исКе{--еуеп5/зеазоп5-/202324/ 
ригрозе/ 
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ся с диалога черной и белой женщин, живущих по соседству с семьей 
Ковальски. 


На крыльце две женщины, белая и цветная, прохлаждаются на све- 
жем воздухе. Первая, Юнис, снимает квартиру на втором этаже; ее 
соседка — негритянка; новый Орлеан — город-космополит, в старых 
кварталах люди разных рас живут вперемешку и, в общем, довольно 
дружно... 

НЕГРИТЯНКА (к Юнис). ... и вот, говорит, святой Варнава 
повелел псу лизнуть ее, а ее-то всю, с головы до ног, так холодом 
и обдало?. 


Второй эпизод, который привлекает внимание Джейкобс-Джен- 
кинса в пьесе Т. Уильямса, связан с кульминационной сценой на- 
падения Стэнли Ковальски на Бланш, где «фоном» в ремарке вновь 
упоминаются черная и белая женщины. 


Ночь кричит нечеловеческими голосами, словно дикие джунгли заре- 
вели, зааукали на все лады... Из-за угла появляется негритянка, за- 
владевшая сумочкой, которую проститутка обронила на мостовой. 
В ажиотаже от находки роется в сумочке“. 


«У них всех», — обобщает свои наблюдения за великими 
американскими авторами Б. Джейкобс-Дженкинс, — «есть свое 
представление о том, как черное использовать на сцене. Но никто 
не рассматривает данный аспект в дискуссиях о творчестве класси- 
ков» [КеПу 2020: 9]. 

В своих собственных репрезентациях «черного на сцене» 
Джейкобс-Дженкинс не всегда предлагает злободневные или ориги- 
нальные (в голливудской терминологии) сюжеты, и — ожидаемо — 
его произведения не всегда даже затрагивают межрасовые отношения. 
Среди его драматических произведений есть и адаптации, причем как 
из малоизвестного, так и из очень популярного репертуара. Например, 
пьеса 2017 г. ЕуегуБо4»у — современная интерпретация знаменитого 
моралите Еуегутап. А наиболее известной и, как это ни парадок- 


3 Уильямс Т. Трамвай «Желание» / пер. В. Неделина // О’Нил Ю., Уильямс Т. 
Пьесы. М.: Радуга, 1985. С. 536. 
4 Там же. С. 610. 
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сально, программной работой самого Джейкобс-Дженкинса до сих 
пор остается пьеса «Окторонка» (Аи Осютооп, 2014), официально 
являющаяся адаптацией одноименной мелодрамы англо-ирландского 
драматурга ХХ в. Дайона Бусико Тйе Ос1отооп (1859). 

«Официально», потому что об адаптации говорит сам со- 
временный драматический писатель, отмечая и в комментариях, 
и в самом тексте пьесы значимость заложенного Бусико мелодрама- 
тического начала. Характерная для популярного театрального автора 
викторианской эпохи жанровая специфика формирует даже эпиграф 
пьесы Джейкобс-Дженкинса, в качестве которого цитируется фраза из 
«Искусства драматической композиции» Д. Бусико: 


Если подобная имитация человека, страдающего от перипетий сво- 
ей судьбы, будет хорошо продумана и исполнена во всех ее частях, 
зритель почувствует особую симпатию к вымышленным радостям или 
печалям, свидетелем которых он является. Такое состояние его ума 
называется театральной иллюзией. Искусство драмы состоит в том, 
чтобы создать иллюзию, и все сценические задачи направлены на ее 
достижение. 

П1оп ВочссаиЕ. Тйе Ат о}Огатайс Сотрозоп. 


Несмотря на обозначение новой пьесы как адаптации, равно как 
и мелодрамы, жанровая специфика «Окторонки» Джейкобс-Дженкин- 
са — в отличие от «Окторонки» Бусико — вполне подлежит обсужде- 
нию. «Адаптацией» пьесу американского автора можно считать в той 
же степени, что и, например, «Антигону Софокла» Б. Брехта. Кстати, 
брехтианский элемент в пьесе Джейкобс-Дженкинса тоже определен- 
но присутствует и, более того, обсуждается персонажами на сцене. 
«Окторонку» 2014 года имеет смысл рассматривать и в контексте 
современного мультикультурализма, хотя соотношение различных 
культур и менталитетов (белые плантаторы, черные рабы, носители 
смешанного этнического генезиса, американский индеец) задано уже 
исходной пьесой Бусико. Под пером американского автора «Окторон- 
ка» превращается из Тйе Ос1отооп Д. Бусико в Ап Осогооп, очевидно, 
подчеркивающим стремление к большему обобщению. 

Дайон Бусико был в свое время автором весьма востребован- 
ным и разрабатывающим популярные жанры викторианского театра. 
Джейкобс-Дженкинс, впрочем, подчеркивает, что Бусико — не только 
создатель репрезентативных мелодраматических пьес, но и нова- 
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тор, хотя «изобретения», казалось бы, не ассоциируются с театром 
развлекательным: 


Глуеше4 115$! [ р1опеегеа 1155! 

ГлКе соруп2 6! УеаВ, баЁ$ пе! 

Гьгоце НЕ уой реоре сорупеБ! 

Апа тайпеез! Г шуете4 тайпеез... (О: 14). 


Популярность Бусико в ХХ в. расширялась благодаря поста- 
новкам не только на английской сцене, но и на американской; и пьеса 
«Окторонка, или Жизнь в Луизиане» напрямую способствовала 
успешной карьере драматурга в США, представляя «сенсационный» 
сюжет, основанный на перипетиях судьбы «почти белой» невольницы. 
В пьесах Бусико «инновационность» не касается самой сути мелодра- 
мы «со свойственными ей стереотипными характерами, тяготеющими 
к четко закрепленной системе амплуа: герой, героиня, благородный 
отец, страдающие дети, комическая пара слуг, злодей, порою два 
злодея», — так определяет Е.Г. Хайченко систему образов «ведущего 
сценического жанра эпохи» [Хайченко 1996]. В этом смысле не стоит, 
вероятно, удивляться, что мелодраматическое упрощение «чужих», 
американских, конфликтов дается англо-ирландскому драматургу 
легче, чем переведение в русло популярных жанров собственно ир- 
ландской проблематики. За национальный колорит в качестве лишь 
привлекательного экзотического элемента Бусико резко критиковал 
позднее У.Б. Йейтс, который считал успешного викторианского автора 
ответственным за появление сценического амплуа «сентиментальный 
ирландец» [Во \хооа 2010: 11]. 

В своей «американской» пьесе Бусико национальный колорит 
задействует успешно и в духе времени: его «Окторонка» перекликается 
с «Квартеронкой» Майн Рида? и «Хижиной дяди Тома» Г. Бичер-Стоу. 
Действие в пьесе, как подсказывает ее подзаголовок, разворачивается 
в Луизиане, на плантации Терребонне. После смерти «доброго» ста- 


> Как пишет М. Мэтлоу, пьеса Д. Бусико «Окторонка» была основана на 


романе Майн Рида «Квартеронка» (1856) и имела несколько сценических версий: 
““Треге аге аррагеп у зеуега| асЧие уегз1опз оЁ Тре Осюогооп. Опе епаз БаррПу — ш 
пл15сеспаноп (й уаз Физ реопте4 ошу ш Еп]ап4), ап4 апоег епаз УЛ е 4еа 
ог а| фе ришс1р!е сБагасегз проп Ше ехр1о510п оЁ фе зеатег.” (Миееетй-Сешигу 
Атетсап Р/ауз, е4., што. Бу М. МаЧа\. Меу Уогк: Арр!азе ТВеаше ВооКк Риф., 
1985: 99). 
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рого плантатора поместье переходит наследникам — жене и племян- 
нику, — как водится, вместе с долгами. Разоривший старого хозяина 
управляющий Макклоски — тот самый мелодраматический злодей, 
который угрожает теперь и самой Терребонне как собственности 
молодого наследника Джорджа Пейтона, и красавице-окторонке Зои, 
входящей, вместе с другими рабами, в массу наследуемой собственно- 
сти. Зои, внебрачная дочь прежнего хозяина, не оформившего вовремя 
ее вольную, должна либо согласиться на домогательства негодяя 
Макклоски, либо быть проданной на аукционе. Однако Макклоски 
в мелодраме Бусико не только интригует, отравляя жизнь целого ряда 
беспомощных в своей доброте и щедрости персонажей, но и стано- 
вится убийцей мальчика-негра, пытавшегося передать своим хозяевам 
спасительное письмо. Злодей понесет наказание непосредственно на 
сцене, но несчастные молодые влюбленные Зои и Джордж заключить 
межрасовый брак по существующим законам штата все равно не 
имеют права. 

В современной «Окторонке» Джейкобс-Дженкинса мелодрама- 
тический сюжет существенно не изменен, более того, американский 
драматург активно «цитирует» своего предшественника, заставляя 
многих (но не всех) героев говорить языком театра ХХ в. Особенно 
колоритными оказываются реплики живущих в доме и безусловно 
преданных хозяевам рабов, как, например, в разговоре Джорджа со 
старым слугой Питом, ревностно наблюдающим за нерадивым испол- 
нением бытовых обязанностей более молодыми рабами. 


СЕОКСЕ. \Ваг5 Ше таКег, пиооег Рае? 

РЕТЕ. П’$ ЫасКк ‘газВ, пем Маз’г Сеогое, 4еу’з сете 100 питегои$ 
гоцп4 ап4 41$ ргорепу пее4$ с1еапт?! \/Веп [ ве Ише, Г гоппа 
Вауе 10 КШ 5оте оЁ’ет о” $иге! 

СЕОКСЕ. Виш \уегеп”{ Феу аП ога оп 15 еже? 

РЕТЕ. Бет фтазВу дагк1ез? Воги Веге? \а? Оп Беаии \ ТеггеБоппе?! 
оп’ БеПеуе #, Маз’г Сеогое, — Чет Б1асК Ип5$ пеуег \уаз Богп 
аа; 4еу эго\ме4 ар опе пог” йа да гоо{5 оРа зазза#газ гее / 
ш Фе 5\атр (О: 20). 


Но у Джейкобс-Дженкинса старый Пит успевает буквально 
перед этим диалогом «перевоплотиться в своего рода фольклорную 
фигуру», а предшествующая беседа рабов до появления хозяев на 
сцене не была маркирована показательным жаргоном: 
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(Мтше гоез 10 пер йег5е 10 апойег Бапапа, }и5!Ё а5 Рее ещегз.) 

РЕТЕ. [1 зее уои Ви1зВеа гай 4шу атеаду, Мшше. Соо4 ]оЪ. Уоц зе пя 
ш аП п26? 

МИУМЕ. А!|ло34. Г ЦКе Ше пе\у зегуап(5” диаегз Биё Г К ту гоот 
пе Беа ИШе Баище4 — ...(О: 19). 


Что касается речи рабов у Бусико, то она гротескно далека от 
языковой нормы, зато напоминает речевые характеристики типажей 
современного первым постановкам «Окторонки» менестрель-шоу: 


Был создан особый диалект, имитирующий наречие темнокожих... 
В менестрель-шоу диалект чернокожих характеризуется грамматиче- 
скими и фонетическими ошибками, а также общим преувеличением 
имеющихся или предполагаемых особенностей языка чернокожих... 
Все эти искажения не только носили комический эффект, они социаль- 
но стратифицировали персонажей» [Прокопенков 2017: 215]. 


Соотношение обеих «Окторонок» с менестрельной традицией 
и осмысление данной традиции современным американским автором 
оказывается важным для различных уровней и пьесы, и спектакля, 
и его рецепции. Как поясняет О.Ю. Панова, 


...минстрел-шоу — представления, в которых загримированные белые 
актеры исполняли стилизованные негритянские танцы и песни и ра- 
зыгрывали комические сценки из жизни рабов на плантации, — давно 
и решительно заклеймены в США как отвратительное проявление 
расизма, оскорбительная карикатура на негра, созданная рабовладель- 
цами [Панова 2014: 208, 207]. 


«Луизианская» пьеса Д. Бусико по времени своего появления 
совпадает и с расцветом менестрельного театра, и с выполненной 
Дж. Аикеном инсценировкой знаменитого романа Г. Бичер-Стоу, и все 
три феномена рано или поздно получили свою долю упреков как во- 
площение идеологии расизма. Как утверждает современный критик, 


...0бе пьесы в своих попытках вызвать сочувствие к рабам, изобра- 
жая чернокожих людей в качестве менестрелей, были названы как 
аболиционистскими, так и расистскими. Оба писателя попытались 
умиротворить южан, изобразив злодея и <плохого» рабовладельца пе- 
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реселенцем с Севера, в то время как сами южане показаны любящими 
и заботливыми по отношению к своим рабамб. 


Проблема «менестрельности» в театре, таким образом, ока- 
зывается не столько в тенденциозности, сколько в типажности, 
поскольку образы рабов примитивизируются и превращаются 
в схему, сводясь к «дядюшкам», «мамушкам», «счастливым неграм» 
и «красоткам-мулаткам». 


Набор персонажей, его устойчивость и даже ригидность, высокая сте- 
пень стереотипизации позволяют усмотреть типологическое сходство 
не только с традицией театра амплуа..., но в еще большей степени 
с древней традицией театра масок [Панова 2014: 212]. 


В «Окторонке» менестрельные типажи как бы добавляются 
к традиционным амплуа персонажей мелодрамы, и тот же Пит вос- 
принимается, как «добрый дядюшка Том»: на его долю выпадают 
и настоящие страдания, поскольку погибший мальчик — внук старого 
Пита. 

Б. Джейкобс-Дженкинс фактически деконструирует мелод- 
раму Бусико, выводит часть своих героев из амплуа и разоблачает 
стереотипы, включаясь в полемику, которая существовала уже 
ив ХХ в. Против мелодрамы — и мелодраматических типажей — 
драматург, казалось бы, ничего не имеет, но исходную систему об- 
разов «Окторонки» он пересматривает, удаляя из афиши некоторых 
персонажей, но расширяя функционал других партий. При этом более 
объемными становятся не только «цветные», но белые персонажи, 
прежде всего, Джордж Пейтон, главная роль которого в пьесе Бусико 
сводилась исключительно к амплуа героя-любовника: ничем помочь 
влюбленный герой не мог не только девушке-жертве, но и поместью. 
У Джейкобс-Дженкинса Джордж функционально заменяет «хорошего 
янки» Скаддера (в списке действующих лиц пьесы Бусико: “ЗАГЕМ 
ЭСИОПЕЕК — а УапКее от Маззасвазе $, по\и Оуегзеег оЁ'Теггефоппе, 
отеа{ оп пиргоуетеп5 ап шуепНоп$, опсе а РВоюэтаршс Орегаог, ап4 
Бееп а ШЫе ог еуегуште сепегаПу””) в качестве двигателя интриги 


6 Петг, НоПу Г. “Вгапаеп Ласофз-Тепкиз’ Ап Осюгооп.” Ном/гоипа Тйеае 
Соттоп5. (Магсй 26, 2015): Бирз://Ло\утони4.сот/бтгап4еп-асобз-епк1пз-осюгооп 
7 Мптаеетй-Сетигу Атетсап Р/ауз: 100. 
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и изобретателя. Соответственно, роль молодого Пейтона в спасении 
собственного имения становится значительно более деятельной, 
а главное, ему находится место в ключевой для пьесы сцене разоблаче- 
ния убийцы, где Д. Бусико героя не задействовал совсем. Разрешение 
детективной линии в «Окторонке» 1859 г. действительно достойно 
восхищения: в убийстве негритянского мальчика обвиняют индейца 
Уоннати, но реальная картина преступления оказывается запечатлена 
на пластинке работавшей фотокамеры, разумеется, принадлежащей 
Скаддеру. 


ЗСОРРЕК. А рБоюзгарыс р]=е. [Рее йо145 [ашегтп ир.] \/Ваё$ 1$, е!? 
сто Юги$! ТБе сЬИа — "аз Ве! деа4—ап4 абоуе Вип — АВ! ав! 
ТасоБ М'С!юо5Ку, аз уоц плагеге4 а* Боу! 

М'СГОЗКУ. Ме? 

ЗСОРРЕК. Уон! Уоц $1е\м Бип УИ фа {отавамК; ап4 аз уоц $004 оуег 
Ь1$ Боду у Фе [ейег ш уопг Вапа, уой оц? Фа по У пез за\/ 
Фе 4ее4, фай по еуе \аз оп уоц— Би Шеге \уаз, Гасоб М'СТозКу, 
(Пеге ууаз. ТВе суе оЁ Фе Ейегпа!| уаз оп уосч— фе Ыез5еа зип ш 
Беауеп, ваф, 1оокшФ Чоу, засК проп 1$ ре Фе ппасе оЁ фе 
Чее4. Неге уоц аге, ш 1е уегу айа4е оЁуопг сгипе! 

М'СГОЗКУ. "Г ЕаБе! 

ЗСОРРЕК. "115 ие! Ше аррагави$ сай“ Пе. ГооК Шетге, лигутеп. [5йоу5 
рее 1ю уигу.] ГооК ®еге. О, уоц уаще4 еу14епсе — уоц саПе4 ог 
ргооЁ — Неауеп Ваз апз\уеге4 ап4 сопуееа уот. 


В пьесе Джейкобс-Дженкинса новомодным искусством фото- 
графии увлекается недавно вернувшийся из Европы Джордх, и, как 
выясняется, его увлечение может быть полезным, не только чтобы 
радовать местных красавиц и ребятишек. В нужном месте и в нужное 
время, фактически в роли карающего Провидения, теперь находилась 
фотокамера Джорджа Пейтона, усовершенствованная владельцем. 
Сенсационная сцена драматургом обозначается как необходимая дра- 
матическому действию развязка, и сопровождается непосредственно 
в пьесе «самоанализом» структуры мелодрамы. 


РГАУ\М\Е1СНТ...Ше п105{ ппронапё оЁ аП Фе ас{$ ш а шеодгата... 
ТБе ЮчиВ асЁ $01 оЁ таКез ог БгеаК$ а Вох (О: 47). 


8 4. 140-141. 
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В 4-м акте современной пьесы активно действующим лицом 
становится и Джордх, и брехтиански присутствующие на сцене и об- 
суждающие не столько события, сколько проблемы эстетики авторы 
из ХХ и ХХ1 вв. Сцена разоблачения злодея здесь совмещает в себе 
как детективное напряжение, так и характерные приемы, работающие 
на эффект очуждения. 


РЕТЕ. 5ее 415! Неге’5 а расци” Т Юип@ зисКи” ш а уаг {езсоре 
тасЬше, заг! ГооК, заг! 

СЕОКВОЕ. А рвоюзтарыс р!ае. \Баез 115, е!? Туо пп! ТВе сВИа — 
415 Ве! РеаЯ — ап4 абоуе Бит — АБ! АБ! Гасоь М'Сю$Ку, '6\м\аз 
уоци тиг4еге4 а —... 

ВЛ. Весаизе й асшаПу уош@ Бауе Бееп геаПу ехсШше 150 уеаг$ аво — 
Бауше зотеопе саиз Е Бу а рвоюзтарь (О: 50). 


Однако Джордж, став у нового автора более решительным 
героем, спасти девушку-окторонку от ее печальной доли не может: 
его нет рядом с Зои в отчаянный для нее момент, и, главное, Джей- 
кобс-Дженкинс, адаптируя мелодраму ХХ в., вряд ли заинтересован 
в том, чтобы сглаживать расовый конфликт. В отличие от Майн Рида 
(и от «счастливой», не для показа в Америке, версии концовки у Буси- 
ко), Джейкобс-Дженкинс своих влюбленных за океан не отправляет. 
Зои, безусловно, трогательный персонаж, а ее судьба — воплощение 
несправедливости расовых законов. При описании внешности герои- 
ни современный драматург использует мифы об особом цвете ногтей 
или глаз мулатки, явно пришедшие в его произведение из «реальных» 
текстов позапрошлого века: 


Лучше всего я запомнил или представлял себе глаза, боль- 
шие, темно-карие, округлой формы... Они были очень блестящие, 
но не сверкали и не искрились, а скорее напоминали теплое сияние 
самоцвета®. 


ГОЕ. ГооКк ш шу еуеб; 15 пой 1е зате соог ш фе \ВНе? 
СЕОКСЕ. ПЦ 15 Шеш Беаицу. 


9 Рид Т. Майн. Квартеронка, или Приключения на Дальнем Западе / пер. 
с англ. В. Куреллы и Е. Шишмаревой // Рид Т. Майн. Собр.соч.: в 8 т. М.: Пресса, 
1992. Т.2. С. 55. 
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ГОЕ. №! Траё — а 15 Ше дагК, аа] тагК оЁ Са (О: 31). 

Интересно, что драматург даже не делает прощальную сцену 
с заглавной героиней заключительной в своем произведении, не 
случайно она только “ап Ос®ютооп”. В пьесе Джейкобс-Дженкинса 
есть другие девушки-рабыни, которые в качестве эпизодических пер- 
сонажей занимали последние строчки афиши Бусико, но у современ- 
ного автора начинают играть самостоятельные роли. Сюжет пьесы, 
собственно, и разворачивается с появления на сцене Минни и Дидо, 
которые, выполняя работы по хозяйству, ведут разговор о событиях 
недавних и далеких. Казалось бы, диалог слуг в начале драматическо- 
го произведения традиционно используется в экспозиционных целях. 
Но и Минни, и Дидо, и несколько других рабов, ненадолго появля- 
ющихся на сцене, знакомят зрителей не только с проблемами хозяев 
плантации. Они уже в первом действии позволяют себе обсуждать 
и собственные дела и взгляды. Героини и позднее не потеряются на 
фоне «основного» конфликта мелодрамы, а в финале пьесы решитель- 
но отмежевываются от чужой жизни, которая долгое время подчиняла 
их себе. 


МПУМГЕ. ОШ, юр. ТБезе реоре аш’ опг ргоМет апутоге. \Ме ‘Боб 
(о Бе Пуш” опа Боай!.. Г шк уочц сап се 100 ууоке4 ир оуег 
зтаП зв. Зюр Бешз 50 зепу1 уе ап@ саге зо пласЬ абои 
офег реор!е ап4 У Пай еу ШшК або! уоц ог уоц гоппа саёсЬ 
уопгзе! а згоКе, Гог геа[. Уоц сап’{ Бе Бгшаешв уой \о Боте 
у уоц (О: 57). 


При этом и для завершающих пьесу персонажей Минни и Дидо 
о хэппи-энде речь не идет: девушки останутся рабынями, но в рамках 
предлагаемых обстоятельств они в состоянии осуществлять свой 
выбор, и именно в связи с этими героинями в пьесе поднимаются 
актуальные вопросы о внутренней свободе и (успешных) поисках 
самоидентичности. К стереотипам данные персонажи имеют меньше 
всего отношения, а непосредственно противопоставлены Зои второ- 
степенные героини в сцене аукциона, которую Джейкобс-Дженкинс 
считает кульминационной не только для своей (и Бусико) пьесы, но 
и практически любого произведения, рассказывающего о рабстве. 
Так, «Император Джонс» Ю. О’Нила, пьеса, которой Джейкобс-Джен- 
кинс был во время работы над «Окторонкой» «буквально заворожен», 
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достигает высшей точки напряжения в эпизоде, где галлюцинации 
героя воспроизводят аукцион рабов [КеПу 2020: 12]: 


Лопез [ооЁ$ ир, зееу ше йвигех оп аЙ 514ез, [оок5 иИАЁ» рог 5оте орептз 
10 езсаре, 5ее5 попе, хстеат5 апа [еару тай [у 10 Ше тор ор йе итр 10 ве! 
а5 Га’ амау гот шет аз роз Ме. Не пу шете, сометте, рагайу2еЧ 
"ий рогтог. Тйе аиспопеег Бет 115 5Пет 5рле!. Не рот15 10 Лопез, 
арреа/5 ю Ше р[атщегз 10 5ее юг Шетуее5. Нете 15 а оо де рапа, 
5оипа т илта апа ПтЬ а5 Шеу сап 5ее. Иегу топе И т 5рйе орретя 
пи 4е-азе4. Гоок а! ша! Баск. Гоок ай Шо5е зпош@егу. Гоок а ше 
тизс1ез т 5 агту апа шх 5итау [еэ5. Сара Ме ор апу атоипЕ о} паг 
/аБог. Могеоуег, ора воо4 @5розоп, пиеШвет апа таслаЫе. ИИ апу 
сепЦетап за" ше ы44тя?10 


В «Окторонке», как и в «Квартеронке» Майн Рида, аукцион объ- 
явлен в связи с тем, что хозяева имения утратили свои права, и рабы 
выставлены на торги вместе с другим имуществом: «Этого требует 
закон. Невольники обанкротившегося землевладельца должны быть 
проданы с публичных торгов тому, кто даст за них самую высокую 
цену»". Аукцион «Окторонки», безусловно, привлекает внимание 
прежде всего к судьбе главной героини, которая достается Макклоски 
за 25000 долларов (Зои так и не узнает, что злодею не суждено быть ее 
хозяином). Но довольно активный торг ведется за продаваемых в паре 
Минни и Дидо, и девушки ухитряются сами выбрать себе будущего 
владельца — капитана корабля. 

Кардинально меняют модус повествования в мелодраме 
Б. Джейкобс-Дженкинса (или «реконструкции мелодрамы», как 
называют его работу критики) новые части произведения и новые 
персонажи, которых не было и не могло быть у Д. Бусико. Правда, 
своему прологу Джейкобс-Дженкинс дает название статьи Бусико 
«Искусство драматической композиции», а вот участниками прелю- 
дии становятся они сами — два драматурга из разных веков, которые 
появляются затем и в финальных актах произведения. Условный 
Дайон (Дионисиус!) Бусико заявлен в прологе по профессиональ- 
ному статусу: РЕАУУ\/ВТОНТ. Другой драматург носит инициалы 
реального биографического автора пьесы — ВЛ). Но оба творца-пер- 
сонажа в ходе пролога успевают и презентовать себя, и очень 


Ю О’МеШ, Еавепе. Тйе Етрегог Лопез. Стстпай: Зе\уага Клаа Со, 1921: 44. 
ПИ Рио Т. Майн. Квартеронка. С. 239-240. 
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смешно поссориться (“Уоч’ге теодгатайс!”), и устроить анти-«шоу 
менестрелей». На сцену выносится гримировальный столик, и акте- 
ры щедро наносят на лицо, а желательно и на все тело, белую или 
черную краску, грубыми мазками меняя, соответственно, цвет своей 
кожи: к традиционно менестрельному БасКЁРасе-представлению до- 
бавляется \НЦеЁасе, а поскольку, как актер, Бусико нередко исполнял 
роль индейца Уоннати, обосновывается необходимость предстать 
и в облике геЁасе (О: 9, 14). 

Деконструкция менестрельных архетипов (как их называет сам 
Джейкобс-Дженкинс [КеПу 2020: 10]) и самой техники минстрел-шоу 
сопровождается в прологе пьесы размышлениями драматурга о «де- 
конструировании на сцене расовой проблемы в Америке» (О: 10). Би- 
Джей-Джей рассуждает о сложившихся традициях исполнения ролей 
в театре и кинематографе — белыми, черными, «цветными» амери- 
канцами. Для такой пьесы, как «Окторонка», трудно найти исполните- 
лей ролей белых плантаторов, не потому что подходящей фактуры не 
хватает, а потому что «никто не хочет играть рабовладельцев». Кстати, 
количество «белых плантаторов» у Джейкобс-Дженкинса значительно 
сокращено по сравнению с Бусико («сокращения» делают систему 
образов более четкой и стройной, а действие пьесы — более дина- 
мичным). Однако ведь и актерам-афроамериканцам, как иронично, 
но вполне справедливо замечает драматург, чаще всего предлагают 
стереотипные роли, весьма далекие от их личного жизненного опыта, 
способные оскорбить его или ее как личность, но ведь отказываться 
не принято... Так и возникает у черного драматурга «прямо на сцене» 
идея — сыграть негодяя-плантатора самому, разумеется, «перекрасив- 
шись» в белый цвет. 

Проблема нейтрального кастинга, таким образом, драматур- 
га всерьез интересует (“ТЬе даезйоп оЁ сазйпе 1$ уегу ппронапй {о 
те” [КеПу 2020: 10]), но в собственных указаниях к списку дей- 
ствующих в пьесе лиц он, напротив, четко прописывает этнические 
предпочтения в связи с той или иной ролью, равно как и парные или 
множественные роли, которые будет исполнять один актер — 


ТЫ$ 15 Фе засрезе4 доц6Ппе Рог 1е р1ау, УИ асфог етсез Пе ш 
огаег оЁ ргеегепсе: 

ВЛ — руеа Ъу ап Ай1сап-Атенсап асфог ог а МаскК асюг. 

СЕОКОЕ — р!ауе4 Ъу Ше зате асюг р1ауте ВЛ). 

М'СГОЗКУ — р!ауе4 Бу Ше зате асюг р!ауше ВЛ. 
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РГАУ\/ЕОНТ — рауе4 Бу а \ПНе асют ог ап асюг \По сап раз$ аз 
уВце. 

МАНМОТЕЕ — р1ауе4 Ъу Ше зате асюг р!ауше РГАУ\УВ!ОНТ... 

АЗЗГЗТАМТ — рауе4 Бу а Мануе Атепсап ас!юг, а пухед-гасе асог, а 
Зои Аз1ап астог, ог опе \Во сап раз$ аз Мануе Атепсап... 

ГОЕ — рйауеа 5у ап остогооп асгезз, а \ВЦе асйгезз, а диадгооп асгез$, 
а Ыгас1а| асйгез$, а пли -гасла| асгез$, ог ап асгез$ оЁ со]ог Во 
сап раз$ аз ап осогооп... 

МИММЕ — рауеа Ъу ап АЁ1сап-Атепсап асгез$, а МасК асйгез$, ог ап 
асге$$ оЁ со[ог (О: 4). 


Логично возникает вопрос, имеет ли смысл говорить о ней- 
тральном кастинге при таком конкретном распределении ролей 
в спектакле и закреплении за героями национальностей или «види- 
мостей». Верный своей борьбе не с расизмом, а со стереотипами, 
Джейкобс-Дженкинс отказывается как раз от «слепого» или «случай- 
ного» кастинга. Для него важно, чтобы национальное многообразие 
на сцене было представлено именно в том виде, который предложен 
автором. Нетрудно заметить, однако, что национальности исполни- 
телей и героев в ряде случаев показательно не совпадают. Например, 
«черный драматург» из Пролога в основных актах «Окторонки» 
выступит в роли белых протагониста и антагониста, притом что 
эти персонажи неоднократно оказываются на сцене одновременно, 
и подобные исполнительские «усложнения» отдельно и шутливо 
проговариваются уже в тексте. Единственного для данной системы 
образов героя-индейца играет белый актер, хотя проговаривается 
присутствие в труппе коренного американца. В результате сама 
мелодрама с ее заданной схематичностью все меньше претендует на 
предсказуемость популярного жанра. 

Распределение системы образов, техника «удвоения» испол- 
няемых ролей переходит из «Окторонки» в другие произведения 
драматурга, в частности, в пьесу, которая кажется прямой противо- 
положностью викторианской мелодраме, — «Глория» (Сота, 2015). 
Внешне эти произведения Б. Джейкобс-Дженкинса объединяют разве 
что заглавные образы героинь-женщин. «Глория» — произведение 
с остроактуальной тематикой, рассматриваемой на примере эпизо- 
дов из жизни журналистов нью-йоркского периодического издания. 
Известный британский критик Майкл Биллингтон, рецензируя лон- 
донскую постановку «Глории» отмечает типажность образов совре- 
менных папарацци: 
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Что поражает больше всего, так это соперничество молодых помощ- 
ников редактора. Дин — любитель выпить, Эни — заядлая компьютер- 
щица, а Кендра — шопоголик, специализирующийся на язвительных 
замечаниях!?. 


Характеризуя событийный ряд пьесы, Биллингтон цитирует 
известное замечание об изменении мировоззрения в момент, когда 
пресса превратилась в медиа. Глория, самый, пожалуй, работоспо- 
собный человек в издательстве, в конце первого акта берет в руки 
оружие, расстреливает своих коллег по офису, оставляет в живых тех, 
кто «был к ней добр», и без промедления совершает самоубийство. 
Соответственно, множество (журналистских) рецензий на спектакль 
по пьесе Джейкобс-Дженкинса сосредотачиваются на характеристике 
«травматического опыта» самой героини, а затем работников офиса, 
ставших свидетелями массовой резни. Любопытно, что сам драма- 
тург отказывается противопоставлять две свои пьесы как контраст- 
ные и проводит, напротив, линию преемственности от «Окторонки» 
к «Глории», вновь упоминая Д. Бусико: 


Изначально «Глория»... была исследованием сенсации. Именно у Бу- 
сико я научился тому, что значит приближать людей к реалистичному 
изображению ужасного [КеПу 2020: 16]. 


Злободневная тематика заставляет видеть параллели между 
«Глорией» и другими произведениями современного искусства, 
нестандартно рассматривающими тему терроризма как порождения 
потребительского общества — или, наоборот, потребительского об- 
щества, которое умеет сделать «Продукт» на основе по-настоящему 
трагических событий. «Продукт» — название пьесы британского 
драматурга Марка Равенхилла, где единственный персонаж-киноре- 
жиссер излагает свои фантазии по поводу «сенсационного» фильма 


12 ВИНиеюп, М!свае!. “Сома Веме\м — Зиреф Наве Лоб оп Модегп 
Атегсап Гоитпа1$т.” Тре Сиатйап (Лапе 22, 2017). Врз://\ууу м Везпаг1ап.сот/ 
$басе/2017/лап/22/опа-геу1е\и-Бгап4еп-асоб$-}епКил5-Ватрэеа4-Феае 

13 См., например: Мапдей, Гопавап. “Сома Вемеуу: Втапаеп Ласобз-Лепкипз.’ Рау 
оЁ \!агред АтЫвоп апа Тгаита.” № и’ Уогкег Тйеайе (Тапе 17, 2015). В#рз://леуууопкеаег. 
те/2015/06/17/э1ота-геуте\и-Бгап4еп-]асобз-епк1лз-р1ау-оЁЕ\уагред-ат М Ноп-апа-гаитла/; 
РаШеу, ГасЬ. “ТроизЫ6 ап Ргауегз. ТБе Афзепсе оЁ Етраву ш Вгапаеп Ласобз-Лепкизв” 
Сопа (2015)” Сотрагайуе Огата Сопфегепсе ХШШ. Рюоэтат апа АБягасв (Арш 4—6, 
2019): 50. 
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о террористе и его возлюбленной. Еще больше параллелей возникает 
с пьесой Равенхилла «Кандид»: помимо сюжетной линии главного 
героя, в пьесе есть несколько самостоятельных «вставных» сюжетов, 
один из которых — о современной девушке, расстрелявшей в свой 
день рождения собственных близких, чтобы планета могла вздохнуть 
свободно. Выжившая мать девушки пишет позднее о страшных собы- 
тиях книгу, обреченную стать бестселлером". 

«Глория» в пьесе Б. Джейкобс-Дженкинса — это также и на- 
звание книги о стрельбе в нью-йоркском офисе газеты. За написание 
книги «мемуаров» берутся сразу несколько журналистов — не только 
те, кого Глория сознательно пощадила, но и те, кого по счастливой 
случайности не было в офисе, или кто несколько часов прятался в сво- 
ем редакторском кабинете, не очень понимая, что происходит. И, как 
и предполагает сатирическое высмеивание подобных произведений, 
самыми успешными в пьесе оказываются мемуары сотрудницы, кото- 
рая меньше всего видела и практически не помнит Глории, много лет 
проработавшей в одном издании. 

Зато указания постановщикам в связи с кастингом актеров 
построены в списке действующих лиц пьесы по тому же принципу, 
что и в «Окторонке», — с преференциями по поводу национального 
состава и обозначением ролевых «удвоений»: 


РЕАМ/ОЕУПУ, ехна-1а{е (мепиез, “\уНие”; 

КЕМОКА/ЛТЕММА, пи4-|айе Смепиез, “Азап”; 

АМИЗАЗНА/САГЛЛЕ, еату \епиез, “\упие”; 

ОГОВТАЛМАМ, ех#а-1а{е Ши@ез, “апуфше геаПу”; 

МШЕ$/5НАУМ/ВАЗНААЮ, {\епбу уеагз 014, “ЫасК”; 

ГОВГУ, 1ае Шиаез, “‘пибеаг”. 

МОТЕ Уочй сош@ {оу \ИВ тазК$/асераштИгасеЁасе Ё уой ШшК ТИ рау 
о Би Г 4оп”( Кпоуу...!5. 


Распределение актеров, исполняющих несколько ролей 
В «Глории», в меньшей степени «игровое», поскольку персонажи 
взаимозаменяемы по мере их выхода на сцену. Другое дело, что сама 
схема «кастинга» драматургом уже отработана, и заполнять ее можно 
по-разному, в зависимости от потребностей пьесы. Так, В «Окторон- 


14 ВауепЫ |, Маг. Сапе. Гопдоп: ВоотзБигу Мефлеп Огата, 2013. 
15 ]асобз-Лепк1из, Втапаеп. Сота: 4. Эюна-Бу-Бгап4еп-}асобз-епКилз.р@Ё. 
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ке» именно центральный образ проговаривался в связи национальной 
спецификой самой Окторонки и способностью героини «соответство- 
вать» внешним характеристикам той или другой расы. В «Глории» 
героиней — жертвой психического срыва, сделавшей настоящими 
жертвами других людей, — может быть «кто угодно», и автор пьесы 
сознательно избегает идентификации героини по национальному 
признаку. Когда героев во втором акте пьесы просят описать Глорию, 
а это необходимо, в частности, чтобы снять фильм (т. е., в интересах 
«кастинга»), ничего определенного или характерного в связи с внеш- 
ностью героини не воссоздается. Хотя пример подобных описаний 
в пьесе предложен и звучит даже нарочито. Во время встречи героев 
в кафе официант, персонаж эпизодический, несколько раз пытается 
начать о разговор о своей коллеге: 


ЗНАУ/М. ТБеге {81$ 211 \уВо \уогК$ Веге — Уапезза? Ве опе орет 211$ 
ФаЕ Баз а \УПегзрооп Расе. Уои Кпо\и Во\ зоте \пце 2115 19 
гапдопу Бе 1ооКше ШКе Кеезе \/Иегзрооп? ТвоизН Уапезза Бе 
зетя зо та \Беп Г зау фа 5. 


Легко догадаться, что Глория ассоциаций «с Риз Уизерспун» 
или другой публичной персоной у героев не вызывает. А вот ее имя 
у Джейкобс-Дженкинса нагружено другими ассоциациями. В пьесе 
несколько раз, включая момент расстрела, звучит месса си минор 
И.С. Баха со словами “С]опа ш ехсе|515 Оео” — «Слава в вышних 
Богу!» Драматург и в интервью проговаривает, что религиозные 
параллели не случайны; их трактовка для произведения безусловна 
важна. На наш взгляд, и музыкальный, и религиозный контекст пьес 
драматурга может стать темой для отдельного исследования. В связи 
с театральным контекстом, на фоне которого были проанализиро- 
ваны пьесы современного автора, можно заключить, что Б. Джей- 
кобс-Дженкинс традицию и использует, и развивает, и преодолевает 
с одинаковой степенью успешности. 


16 Т54.: 66. 
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